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Predmet: Prijedlog Odluke o ratifikaciji Protokola izmetlu Vijeda ministara Bosne i
Hercegovine i Austrijske Savezne vlade o implementaciji Sporazuma izmedu Bosne i
Hercegovine i Evropske zajednice o readmisiji Iica koja borav e bez d,ozvole (Provedbeni
protokol); - dostavlja se -

U prilogu akta dostavtjamo Prijedlog Odluke o ratifikaciji Protokola izmedu Vije6a
ministara Bosne i Hercegovine i Austrijske Savezne vlade o implementaciji Sporazuma
izmedu Bosne i Hercegovine i Evropske zajednice o readmisiji lica koja boravebez dozvole
(Provedbeni protokol), koji je potpisan 22. februara 2011. godine u Bedu na bosanskom,
srpskom, hrvatskom, njemadkom i engleskom jeziku.

Podsje6amo da je Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine na svojoj 1. redovnoj
sjednici, odrZanoj 17. novembra2010. godine, prihvatilo predmetni Protokol i ia potpisivanji
ovlastilo ministra sigumosti Bosne i Hercegovine.

Vije6e ministara Bosne i Hercegovine na svojoj 149. sjednici, odrZanoj 27. aprila
20ll' godine, utvrdilo je Prijedlog odluke o ratifikaciji navedenog Protokola.

Molimo da Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine, u skladu sa odredbama Elana 17.
Zakona o postupku zakljudivanja i izvrSavanja medunarodnih ugovora ("SluZbeni glasnik
BiH", btoj 29100), provede postupak ratifikacije Odluke o ratifikaciji Protokola izmedu
Vijeia ministara Bosne i Hercegovine i 'Austrijske Savezne vlade o implementaciji
Sporazuma izmedu Bosne i Hercegovine i Evropske zajednice o readmisiji lica koja borave
bez dozv ole (Provedbeni protokol).
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Protokol

izmedu

Vije6a ministara Bosne i Hercegovine

i

Austriiske Savezne vlade

o

implementaciii Sporazuma izmedu Bosne i Hercegovine i Evropske
zaiednice o teadmisiii lica koja boravebez dozvole

(Provedbeni Protokol)



Ugovorne strane u Provedbenom Protokolu

Vije6e ministara Bosne i Hercegovine i Austrijska Savezna vlada u daljnjem tekstu
"IJgovorne stfane";

U L,eljt da olak5aju provedbu Sporazuma rzmedu Bosne i Hercegovine i Evropske
zajednice o teadmisiji lica koja boravebez dozvole (u daiyn;em tekstu: Sporazum o
readmisiji);

Na osnovu odredaba tz tlana L9. Sporazuma o readmisiji, dogovorili su se o
slijedeiem:

Clan 1.

Q'{adleini organi)

(1) U skladu sa dianom 1,9. stav (1), tadka a), nadlei,ni organi za pnmanie,
podnoienje i obradu Zahtieva za rcadmtsiju kao r Zahtjeva z^ tranzit u skladu
sa dlanovimaT . r 1.4. Sporazuma o readmisiji su:

- za Bosnu i Hercegovinu:

E za dtL,avllane Bosne i Hercegovine:
Ministarstvo sigurnosti Bosne i Hercegovrne,
Sektot za tntgracrju
Trg Bosne i Hercegovine broj 1,

71000 Sarajevo
Tel.: *387 33 492 477
Telefaks: +387 33 492794
E-mail: readmisija@msb.gov.ba

b) za dri,avliane tre6ih zemalja, ltca bez drZavljanswa t ftanzit l<roz Bosnu i
Hetcegovinu:

Ministarswo sigurnosti Bosne i Hercegovine
SluZba za poslove sa strancima,
Pt1ainabroj 6,

71000 Saraievo
Tel.: +387 33772952
Telefax:*387 33 772 958
E -mail: readmisii a@sos.sov.ba

- za Republiku Austriju :

S avezno ministars wo unutraSnj ih po slova (B u n d e s m i ni s teriu m rti r I n n ere s)

Odjeljenje (Abteilung) IIl3
Minoritenolatz 9
1014 Wien
Tel.: +43 (1) 531,26/3556
Telefaks broj: *43 (1) 531,26/31,36



(2) NadleZni organi iz ovog ilana 6e jedan dtugom bez odlaganja diplomatskim
putem saop5titi sve izmjene u vezi sa nadleinim organima navedenim u ovom
dlanu.

ela.n2.
(Granidni prelazi)

(1) U skladu sa dlanom 19. stav (1), tadka a) Sporazuma o readmisiji, readmisija i
ttanzitvr5iie se na slijede6im gtanidnim prelazkna:

a) rn drL,avnoj teritoriji Bosne i Hercegovrne:

Graniina policija Bosne i Hercegovine
Operativni centar
Tel.:+387 33 7 55 300, 755 301
Telefaks: +387 33 755 305,755 306
E-mail: granpol@granpol.gov.ba

Medunarodni aerodrom Sarajevo
Tel.: +387 33755 359
Telefaks: +387 33 755 360
E-mail:@

b) na drZavnoj tedtoriji Republike Austrije:

B e dka me dunaro dna zr aina luka (Vi e n n a I n t e m a ti o n a / Ai rp o rt)
Bed- Schwechat (lWien- Schwechat)
Gradska policij ska komanda Schwechat (S ta d tp o liTei ko m m a n d o S ch we ch at)
Gtanidna policij s ka inspekcij a (G re n7p o li 4e i i n sp e kti o n)
1300 Zraina luka objekat 1,02 (/ i00 F/aghafen Obiekt /0)
TeI.: +43 (0) 701,66/740

Email:

(2) Ukoliko to u pojedinadnim sludajevima bude potrebno, onda se z^ povr^t i
tanzit lica koja imaju nelegalan boravak osim gtanidnih prelaza navedenih u
stavu (1) mogu koristiti i drugi medunarodni granidni prelazt na teritoriji Bosne
i Hercegovine iJi mjesta na teritoriji Republike Austrije, koje 6e nadleini otgani
iz ilana 1. ovog Provedbenog Protokola dogovoriti u svakom pojedinadnom
sludaiu.

(3) Nadleini organi 6e jedni drugima bez odlaganja diplomatskim putem saopititi
sve izmjene u vezi granidnih prelaza rz st^v^ (1) ovog tIana.



elan 3.
(Zahtjev za rcadmisilu i odgovor na Zahtjev )

(l) Podno5enje Zahtjeva za rcadmisiju u skladu sa dlanom 7. Sporazuma o
readmisifi uslilediie slanjem obrasca, koji se nalazr u Aneksu 6 Sporazuma o
readmisiji. Obrazac Salje nadlei,nt organ Ugovorne strane podnosioca Zahtjeva
za readmisiju, i to tako Sto isti Salje telefaksom ili elektronskom po5tom
nadleZnom organu Ugovorne strane kojoj se podnosi Zahtjev za readmisiju.
Izvjeltaj o poslanoj elektronskoj poiti ili telefaksu sluZi kao potvrda dostave.

(2) Ugovorna strana podnosilac Zahtleva, uz Zahtjev za readmtsiju dostavlja sve

raspoloiive dokumente navedene u Aneksima od 1 do 5 Sporazuma o
readmisili u skladu sa dlanom 19. stav (1) taika c) u vezi sa dlanom 16.

Sporazuma o readmisiji popunjen standardri obrazac slanja otisaka prstiju za

\ce za koje se podnosi Zahtjev. Dokazi koli se dostavljaju u skladu sa Aneksima
od 2 do 5 moraju biti jasni i precizni, kako bi se mogli provjeriti, te utvrditi da li
postoji readmisijska obaveza prihvata u Ugovornoj sttani kojoj se podnosi
Zahtlev za readmisiju.

(3) Ugovorna strana kojoj se podnosi Zahtjev

dlanom 10. stav (2) ill (3) Sporazuma o readmisiji.

Ugovorne strane podnosioca
telefaksa ili elektronske po5te svoj

Zahtleva
odgovor

el.e.n 4.

(\,{odaliteti predaje i vrsta transporta)

za readmisiju nadleZnom organu
za readmisiyu prosljeduje putem

na Zahtiev i to u roku utvrdenom

(1) Nakon date saglasnosti za rcadmisiju od Ugovorne strane kojoj se podnosi
Zahtjev za readmtsiju, potrebno je da Ugovorna strana podnosilac Zahtleva za

readmisiju, Ugovornoj strani kojoj se podnosi zahtjev za rcadmisiju pismenim
putem dostavi saopienje, koje 6e sadri,at, slijedeie podatke:

E vrsta transporta pri povratku (zradni ili kopneni prulevoz);

b) datum predaje;
c) vrijeme ptedaje;
d) mjesto predale (granidni prelaz);
e) mjere koje je potrebno preduzeti radi osiguranja posebnih potreba lica koie

6e biti predato;

0 informacije o pratnji i sigutnosnim mjerama, koje je pottebno provesti na

mjestu predaje.

(2) Saop6enleLz stava (1) ovog ilana dostavlja se putem Obrazca o predaji, koji je
Aneks 1 ovog Provedbenog Protokola. Obrazac o primopredaji dostavlja se

putem telefaksa ili elektronske po$te nadleinom organu Ugovorne strane kojoj



se podnos i Zahtjev za readmisiju, najkasnije dva radnadana pdje datuma
predaje.

(3) Ako je termin predaje odgoden zbog formalnih ili ptaktidnih ptepreka, od
Ugovorne strane podnosioca Zahtleva za readmtslju, nadleL,ni organ Ugovorne
strane podnosioca Zahtjeva za readmisjiu ce odmah o tome obavijestiti
nadleZni organ Ugovorne strane kojoj se podnosi Zahtjev za readmisiju.

(4) U sludaju odgode termina ptedaye rz st^v^ (3) ovog ilana,nadle|,ttt organ
Ugovorne strane podnosioca Zahtjeva dtl,an je da obnovr zahtjev za

predaju u skladu sa stavom (2) ovog tIana.

(5) Ukoliko se dogovoreni termin predaje odgada zbog formalnih ili praktidnih
prepreka od Ugovorne strane koyoj se podnosi Zahtjev za rcadmisiju, nadleini
organ Ugovorne strane kojoj se podnosi Zahtlev za rcadmisiju ye duian o tome
odmah obavijestiti nadleZni organ Ugovorne strane podnosioca Zahtleva, sa

prijedlogom novog termina predaje.

elan 5.

(Readmisija lica koje je

uslijedila gre5kom)

Ukoliko Ugovorna strana podnosilac Zahtjeva za readmisiju n osnovan
Zahtlev Ugovotne strane kojol se podnosi Zahtiev ponovo preuzme nazadbce
koje je ptedmet readmisije, jer je z^ rsto naknadno utvrdeno, da nisu postojali
preduslovi zapovrat, onda se sva dokumentacija, koja se na to lice odnosi mora
vratiti Ugovornoj sttani, podnosiocu Zahtleva za readmisiju.

Clan 6.

(Zahgev z^ t^nzit)

(1) Dodatno uz tadke navedene u dlanu 14. stav (1) Sporazuma o readmisiji lica u
sludaju potrebe Zahtlev z^ ftanzit treba da sadrLi i slijede6e:
a) mjere koje je potrebno preduzeti radi osiguranja posebnih potreba lica

koje ie biti predato;
a) informacije o eventualnoj potrebi provodenja posebnih mjera sigurnosti ili

zasute.
A Informacije navedene u ovom dlanu potrebno ie unijeti u tadku C

,,Napomene" t zalednidkom obrascu Zahtjeva za :u.anzit (Aneks 7 Sporazuma
o readmisiji).

(3) U skladu sa dlanom 13. i 1.4. Sporazuma o readmisiji, Ugovorne strane su se

sloZiie oko praktidnih modahteta za operacije ftanztta, kako slijedi :

a) Zahtjev za tranzit podnosi se nadleZnom organu Ugovorne strane kojoj se

podnosi Zahtiev, iz ilana 1. ovog Provedbenog Protokola u elektronskoj
formi ili faksom, najmanje 10 kalendarskih dana prije planiranogtnnzita.

b) NadleZni organ Ugovorne strane kojoi se podnosi Zahtlev za tranzit
obavezan je odgovoritj. u elektronskoj formi ili faksom, u roku od 5

kalendarskih dana nakon prijema Zahtjeva za tr^nzit, navode6i da li pristaje



na lranzit i planirano vrijeme ffanzita, nazna(enu tadku granidnog prelaza,
nadin transporta i koriStenje prattlaca.

c) Ukoliko Ugovorna sttana podnosilac Zahtjeva smatra neophodnim da

zataLi pomoi od nadleZnog organa Ugovorne strane kojol se podnosi
zahtjev, z^ odredenu operaciju :rr:anzita, to mora biti naznaieno n
formularu za prljavu transfera - Aneks 7 Sporazuma o readmisiyi. U
odgovoru na Zahtjev za t^nzit, nadlelni organ Ugovorne strane koyoj se

podnosi Zahtjev mora navesti da li je u mogu6nosti da osigura ttai,enu
pomo6.

d) Ako se lice kof e ye predmet ftanzita Lransportuje zrakom i pod pratnjom,
nadleZni organ Ugovorne strane kojoj se podnosi Zahtlev orgarizova(.e
nadzor i asistiranje pri ukrcavanju lica, u mjeri u kojol je to mogu6e.

elan 7.
(A{o dalite ti p ov r^t^ i tanzita lic a p o d pratn j o m)

U skladu sa dlanom 19. stav (1), tadka. b) Sporazuma o readmisiji, Ugovorne
strane su se usaglasile o uslovima koji se odnose na transfere pod ptatnjom iJi

tranzit, kako sliledi:
a) Pratnja 6e biti odgovorna za pra(en1e lica koje se prihvata i njegov ili njen

transfer do pteuzim^n)a D dri,avt odredi5ta.
b) Pratnja ie obavljati svoje poslove t zadatke, nenaorul,ana i u civilnom

odijelu. Pratnja reba da posjeduje dokumente kojima se dokazuje da su

readmisija t\. ttanzit odobreni od Ugovorne strane kojoj se podnosi Zahtjev
z^ ft^nzit. Pntnja 6e takoder morati u svakom momentu pruiiti dokaze o

identitetu kao i sluZbenom ovlaitenju.
c) Ugovorna strana kojoj se podnosi Zahtjev za tanzit osiguraie pratnji

za5titu i pomo6 tokom tzvr{eoja njenih poslova t zadataka koju inade

osigurava vlastitim pripadnicima, ovlaitenim da obavljaju tu vrstu poslova.
d) Ptatnja 6e u svakom sludaju biti u skladu sa zakonima Ugovotne strane

kojoj se podnosi Zahtjev z^ t^nzrt. Ovlasti pratnje tokom pn(.en1a lica koje
se prihvata ili ttanzitta bi6e ogranidene n samoodbranu. U sludaju
neraspoloZivostj ovlaitenih sluZbenika Ugovorne strane kojoj se podnosi
Zahtjev za tra't:'zit da obavljaju potrebne aktivnosti, ili u cilju davanla
podr5ke takvim sluibenicima u situacijama neposrednog i ozbiljnog nzrka,
pntnja moL,e poduzeti r^zurrrne r stazmjerne mjere kako bi sprijedila lice
koje se pdma iJi t^nzitn^, da pobjegne, izvt5i samopovrijedivanie iJi

povrijedivanje tre6ih lica ili o5te6enje imovrne.
Pratnja 6e biti odgovorna za no5enje putne isprave i drugih powrda ili
podataka koji se odnose na Iice koje se prihvata it tanzitu^ | z^ njihovo
predavanj e preds tavniku nadleZnog organa drLav e odredi5ta.
Pratnja ne smije napustiti dogovorenu lokaciju predaje prije izvrienja
predaje lica koje se ponovo prihvata tlt tanzitua.

e)



a

,; *u*.r- organi Ugovorne strane
pntnja tma tlazne vize za drLavt
potrebno.

podnosiocz zahtjeva pobrinu6e se da

(drL,ave) ttanzita i o&ediSta, ako je to

elan 8.

ffroSkovi)

(l) Ukoliko dode do nastanka troikova kod Ugovorne strane koja u skladu sa

dlanom 15. Sporazuma o readmisili nije obavezna da snosi trodkove, onda je
Ugovorna strana koja je obavezna da snosi trodkove ftanzita, povrata i
pteuzimania ltca, u roku od 30 dana po prijemu odgovataju6eg raduna

obaveznaizmtn:d nastale tro5kove putem bankovne doznake u valuti EUR.

(2) U sludaju da je prema dlanu 1,2. Sporazuma o readmisiji doSlo do readmisije
kola je uslijedila gre5kom, onda 6e Ugovorna strana podnosilac Zahtleva za

readmisiju, Ugovornoj strani kojoj se podnosi Zahtjev izmiriti tro5kove
ponovnog povratka lica koje je predmet readmisije koja je uslijedila gre5kom.

Ugovorna strana kojoj se podnosi Zahtjev za readmisiju 6e Ugovornoj strani
podnosiocu Zahtjeva dostaviti pisano obrazlo|,enje za{to nisu ispunjeni uslovi
utvrdeni dlanovima 2. do 5. Spotazuma o readmisiji i prenije6e sve raspoloZive
informacije yez^ne za st'rrarrri identitet i drL,avlianstvo lica koje treba ponovo
vratiti.

(3) Bankovne veze Ugovornih strana su:

a) za Bosnu i Hercegovinu:

Intermedia ry Bank / Correspodent Bank

S!fIF,T-BIC: DEUTDEFF
NaMe: DEUTSCHE BANK AG
City, Country: FRANKFURT AM MAIN, GERMANY

Account with Institution/Beneficiary's Bank

SWIFT-BIC: CBBSBA22
IBAN/Account Number: DE81 5007 0010 0935 9621. 00
NaMC: CENTRALNA BANIS BOSNE, I HERCE,GOVINE
Address: MARSALA TITA 25

City, Country: SARAJEVO, BOSNIA AND HERZEGOVINA
Beneficiary

IBAN/Account Number: 06411
NaMe: MINISTARSTVO FINANSIJA I TREZORA BIH
Address: TRG BIH 1



a

City, Country: SARAJEVO, BOSNIA AND HERZEGOVINA
Reference Number' 0923999'

b) za Republiku Austriju:

Bundesministerium fiit Inneres
Abteilung IIl3
Minoritenplatz 9
1014 Wien
Bankovna v eza:,NT 9 1 6000000005020009
SWIFT Code: OPSISTIfN
Potezni broj.: ATU 37870700

(4) NadleZni organi iz tlana 1. 6e jedan drugom bez odlaganja diplomatskim
putem saopdtiti sve izmjene u vezi bankovnih veza iz stava (3) ovog dlana.

elan 9.

(Jezik)

I(omunikacija koja se izmedu Ugovornih strana vodi u svrhu provodenja
Sporazuma o readmisili i ovog Provedbenog Protokola odvijaie se n
engleskom jeziku.

elan 10.

(I(onsultacij e ekspetata)

(1) Ugovorne strane dogovaraju osnivanje bilateralne ekspertne komisije. iluttorr.
bilatetalne ekspetne komisije Ugovornih strana imenuju nadleZni orgati tz
dlana 1. stav (1) ovog Provedbenog Protokola.

(2) Razgovori i konsultacije o provodenju Sporazuma o readmisili i primjeni
Provedbenog protokola vode se prema potrebi.

elan 11.

(Zavrlne odredbe)

(l) Po potpisivanju ovaj Provedbeni Protokol stupa na snagu prvog dana nakon
5to se obavijesti Zaiednil<t komitet zarcadmisiju u skladu sa dlanom 19. stav
(2) Sponzuma o readmisiji.

(2) U sludaju stavljanja van snage Sporazuma o readmisiji, istovremeno van snage

stupa i ovaj Provedbeni Protokol.

(3) Ovaj Provedbeni Protokol moL,e se otkazati u svakom trenutku, diplomatskim
putem u pisanoj formi. U ovom sludaju on van snage srupa tri mjeseca nakon

dana pristizanja otkaza u pisanoj formi.



Zafijuieno u Bedu, dana 22.02.2071,., u dva originalna primjerka, svaki r
, sluZbenim jezictma Bosne i Hercegovine (bosanski, hrvatski, srpski), njemadkom

jeziku i na engleskom jeziku, pri demu su svi tekstovi jednako autentidni i imaju istu
vaZnost. U sludaju nzl:l<a u tumadenju mjerodavna je engleskaverzlja teksta.

ZaYllele ministara

Bosne i Hercegovine

Sadik Ahmetovi6, s.r.

Za Austrijsku

Saveznu vladu

Maia Fekter, s.r.
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[Grb Bosne i Hercegovine]

Aneks I

[Grb Republike Austrije]

Q.{aziv nadleZnog org n podnosioca Zahtjeva)

Mjesto i datum:.
Broj predmeta:...

Za

QJaziv nadleZnog org rr^ primaoca Zahtjeva)

OBRAZAC O PRIMOPREDAJI

u skladu sa dlanom 4. Provedbenog Protokola izmedu Vijeda ministara Bosne i
Hercegovine i Austrijske Savezne vlade o implementaciji Sporazuma izmedu Bosne
i Hercegovine i Evropske zajednice o readmisiji lica koja boravebez dozvole

PODACI O LICU I TRANSPORTU PRI POVRATU

l. Puno prezime i ime (molimo podvu6i prezime):

2. Datum rodenja:

3. Naziv putne isprave:.....

broj:..........

vaLi od do.............. ..(dan, mjesec, godina)

4.Vrsta transpofta pri povratku (znint, kopneni pdjevoz) i detalji ftroi leta,
vrsta i tegistracija voztla i dr.):
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t
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5. Datum ptedaje:

6.Vrijeme predaje:

7. Mfesto predale (granidni prijelaz):

8. Mjere koje je potrebno preduzeti radi osiguranja posebnih potreba lica koje

ie biti predato:

9. Transportovanie uz pratnju: Dda Ene

Likoliko d4 molimo navesti podad<e o licima koja re.nalazr u pratniii

10. Sigurnosne mjere koie ie potrebno provesti na mjestu predaje:

Potpis ovladtenog lica
nadleZnog orga;rr podnosioca Zahgeva

(Pedat)


